AHrJmiickn s3bIK ¢ JIxexom JIoHI0HOM

30/10TOi KaHBOH (pPaccKa3bl)

Jack London. All Gold Canyon (Stories)

Memoo umenus Unvbu @panka

ALL GOLD CANYON — pacckaz adanmuposana Mapus [ puruyx

JUST MEAT — pacckasz aoanmupoean Anopeii becconos

SOUTH OF THE SLOT — pacckaz aoanmuposan Anopeti becconos

TOLD IN THE DROOLING WARD — pacckaz adanmuposan Anopeti becconos
A PIECE OF STEAK — paccka3z aoanmuposan Anopeti becconos

ALL GOLD CANYON
(30JIOTOU KAHBOH)

It was the green heart of the canyon (sto GsL10 3e51eHoe ceplie kanboHa), Where
the walls swerved back from the rigid plan (rie ropsr: «cTeHBI» OTKIOHUIIHCH
Ha3aJl OT CypoBoro 1iana; to swerve — omxnonsmucs) and relieved their harshness
of line (u cmsrumn pe3kocTh ouepTanuit; t0 relieve — nepen. obnecuams,
ocnabsamo, ymenvams; harshness — orcecmruti, meepowtii; line — xoumyp,
ouepmanus) by making a little sheltered nook (oOpa3zyst manenbknii yeuHeHHBIM
yrosiok) and filling it to the brim with sweetness (1 mamosHss ero 10 Kpacs

ciagocThio) and roundness (i mIaBHOCTBIO; FOUNd — Kkpyenwlil; MacKull, nia6HblLL)
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and softness (u msarkoctrio). Here all things rested (31eck Bce ipeObIBaio B MoKoE;
to rest — omowixams, noxoumscs). Even the narrow stream (niaxe y3kwuii pydei;
stream — nomox, pexa, pyuei) ceased its turbulent down-rush (ripexparan csoe
OypHoe JBMKeHHE BHU3; {0 Cease — nepecmasamo, npekpaujams 0eiams 4mo-
aubo; turbulent — 6ypueiii, 6ywyrowuii; rush — cmpemumensnoe osusicenue) long
enough to form a quiet pool (ocratouro 100, 9TOOBI 00Pa30BaTh THXYIO
3aBOJIb; POOl — manenvruii npecnosoonwiii sodoem). Knee-deep in the water (1o
KOJICHO B Bojie; knee — koneno, deep — anyboxuil, noepyscennwiii 6 600y), With
drooping head and half-shut eyes (c omyiieHHO# roJI0OBOM U TIOTY3aKPBITBIMA
rinazamu), drowsed a red-coated, many-antlered buck (pemai kpacHoIepcTHBIN
poraThlii oJicHb; coat -mex, wepcms, onepenue, antler — onenuii poe; buck —

camey oHcueontHoco /0c00. onens unu aHmwzonbz/).

canyon ["kanjon], turbulent [ ta:bjulant], drowsed [drauzd]

It was the green heart of the canyon, where the walls swerved back from the rigid
plan and relieved their harshness of line by making a little sheltered nook and
filling it to the brim with sweetness and roundness and softness. Here all things
rested. Even the narrow stream ceased its turbulent down-rush long enough to form
a quiet pool. Knee-deep in the water, with drooping head and half-shut eyes,

drowsed a red-coated, many-antlered buck.

On one side (na oxHoIt cTopone), beginning at the very lip of the pool
(HaumHaBIIClHCS y caMoro Kpas 3aBoju; the very — mom camwuir; lip — kpati), was
a tiny meadow (0wt ManeHbKuit ayT; tiny — ouens manenvkuil, kKpouieunwiil), a
cool (mpoxnannas; cool — npoxnaousiii, ceexncuit), resilient surface of green
(ympyrast moBepxHOCTh 3esienu; resilient — ynpyeuit, snacmuunwiii) that extended
to the base of the frowning wall (kotopas npocTupanack /10 MOIHOKES XMYPBIX

ckai; to frown — xmypumuscs). Beyond the pool (va apyrom Gepery = no my
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cmopony o3epa) a gentle slope of earth ran up and up (monoruii ckiion Gepera =
3emu TIOJHUMAJICS BBEPX U BBepX; 10 run up — noonumamscs) to meet the
opposing wall (u yrupascs B mpoTHBOMOIOKHYIO CTeHy; 10 meet — ecmpeuams;
conpuxacamucsi). Fine grass covered the slope (npekpacuas TpaBa mokpsiBasia
ckiioH; fine — xopowwuii, npexpacnwiii) — grass that was spangled with flowers
(TpaBa, KOoTOpas ObLIa ycesiHa 1BeTaMu; t0 spangle — brecmems, ceeprkamy;
nepen. yceusams, ycoinams), With here and there patches of color (tyr u Tam
IIBETHBIMH IIATHAMHM; PatCh —kiouok, nockym; namuo nenpasuibHoil opmul),
orange (opamxesbivu) and purple (myprypasivn) and golden (3omoteivu). Below,
the canyon was shut in (amwke kauboH OBLT 3aroposkeH; to shut in —
3azopaxcusams;, 3aujemisms). There was no view (suaa ne 0s010). The walls
leaned together abruptly (cxassr oTBecHO KIoOHMIIMCE ApyYT K npyry) and the canyon
ended in a chaos of rocks (1 kanbon 3akanumBacs xaocom kamueit; to end in smth.
— KoHuamucs wem-nu6o), Moss-covered (moxpeiTeix Mmxom) and hidden by a green
screen of vines (1 CKpBITBHIX 3a 3€JICHBIM IIIUTOM BUHOTPAJIA; ViNe — sunocpaonast
n03a) and creepers (moa3yunx pacrtenuit; to creep — noszzams) and boughs of trees
(u BeTBeli nepesbeB). Up the canyon rose far hills and peaks (Brbimie kanbona
MOTHUMAJIKCh XOJIMBI M TOPbI; peak — nux, ocmpoxoneunas eepuuna), the big
foot-hills (mmpokue npearopss; big — donvwonr; wupoxuir), pine-covered and
remote (mopociye COCHaMU M TPYIHOJOCTYITHBIC; Femote — omoanennulii,
mpyonooocmynnoiii). And far beyond (u nasnexo 3a /kansonom/; beyond — 3a, no
my cmopomny), like clouds upon the border of the sky (kax obnaka Ha ropuszoHTe:
«Ha kparo Hebay; border — epanuya, kpair), towered minarets of white
(Bo3BhIIIANHCEH OeocHEeKHBIC MUHapeTh), Where the Sierra's eternal snows (e
Beunble cHera Coeppsnl) flashed austerely the blazes of the sun (cyposo orpakanu
Bemblky conHia; to flash — ceepramo; 0asame omonecku, ompasxcams; austere

— cmpoeutl, cyposblil).

abruptly [a"braptli], austerely [os”tial1], bough [bau]
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On one side, beginning at the very lip of the pool, was a tiny meadow, a cool,
resilient surface of green that extended to the base of the frowning wall. Beyond
the pool a gentle slope of earth ran up and up to meet the opposing wall. Fine grass
covered the slope — grass that was spangled with flowers, with here and there
patches of color, orange and purple and golden. Below, the canyon was shut in.
There was no view. The walls leaned together abruptly and the canyon ended in a
chaos of rocks, moss-covered and hidden by a green screen of vines and creepers
and boughs of trees. Up the canyon rose far hills and peaks, the big foot-hills, pine-
covered and remote. And far beyond, like clouds upon the border of the sky,
towered minarets of white, where the Sierra's eternal snows flashed austerely the

blazes of the sun.

There was no dust in the canyon (misuin He ObUTO B 3TOM Kankoue). The leaves and
flowers were clean and virginal (JiucThs 1 IBETHI OBLIM YUCTHI ¥ JIEBCTBEHHBI). The
grass was young velvet (tpasa Obu1a /CII0BHO/ HOBBIM Oapxat; YOUNQ — Mo10001;
noswiil). Over the pool (rax ozepom) three cottonwoods sent their snowy fluffs
fluttering down the quiet air (Tpu TOMOJIS MOCKLIATN CHEXHBIH MTyX pa3BeBATHCS 110
TUXOMY BO31yXy; {0 send — nocwiriams,; npusooums 6 kakoe-1ubo cocmosimue;
Hanpasisms /umo-iubo xyoa-mubo/ ¢ cunou, to flutter — mpenemams;
pazsesamncs). On the slope the blossoms of the wine-wooded manzanita filled the
air with springtime odors (Ha ckJjioHe 1IBeTKH 0OBUTON BUHOTPAIOM TOJOKHIHKU
HAIIOJTHSUTA BO3JIyX BECEHHUMH apoMatamu; Springtime — eecna, secennsis nopa),
while the leaves (B To Bpems kak mucThs), Wise With experience (ymyapeHHbie
ornbiToM), Were already beginning their vertical twist against the coming aridity of
summer (y>xe HaYMHAJIU CBOE BEPTHUKAIBHOE BBIBEPTHIBAHUE = N0BOPAUUBANUCD
8epMuUKAIbHO TIPOTUB TPSIYIIEH JISTHEH 3aCyXU = cmpemsicb obe3onacums ceos

om 3acyxu, t0 tWist — kpymumo,; ckpyuusamv/cs/; uzeubamocs, twist — uzeuo,
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nosopom; ckpyuusanue). In the open spaces on the slope (Ha OTKpBITHIX
npoctpaHcTBax ckioHa), beyond the farthest shadow-reach of the manzanita (3a
npejiesaMi caMoi TalleKoi TeHH TOJIOKHSHKH; reach — npeden oocsieaemocmu),
poised the mariposa lilies (rmapwm sumuu; 10 poise — sucems 6 6030yxe, napums,
mariposa lily — xanoxopmyc), like so many flights of jewelled moths (xax
MHO’KECTBO CTaeK yKpallleHHbIX MOTBUIbKOB; flight — nonem, cmas, to jewel —
VKpawams opazcoyennvivu kamusvu) suddenly arrested (sresamHo
OCTaHOBJICHHBIX; t0 arrest — ocmanasnusams) and on the verge of trembling into
flight again (i rotoBbIX 3aTpererats B IojieTe cHOBa; ON the verge of — na epanu
yeeo-nub60). Here and there that woods harlequin, the madrone (tyt u Tam sTot
JICCHOM apJIeKuH, 3eMITHHYHUK; harlequin — apaexun, wym, madrone —
semisiHuuHOe 0epeso, semnsnuqnux), permitting itself to be caught in the act of
changing its pea-green trunk to madder-red (mmo3Bosstronuii cede ObITH
HOMMAaHHBIM = 10360IAI0WULL NOUMAMb cebs1 BO BPEMs CMEHBI €r0 TOPOXOBO-
3eJIEHOTr0 CTeOJIs1 Ha MapEHOBO-KpacHbIit; t0 permit — nozeonams, paspewams),
breathed its fragrance into the air from great clusters of waxen bells (Bbiabixan
CBOM apoMar B BO3IyX U3 OTPOMHBIX IPO3bEB BOCKOBBIX KOJIOKOJIbYHKOB;
fragrance — apomam, cluster — xucmes, nyuox, 2poz0s). Creamy white were these
bells (kpemoro-6enmbiMu ObLTH 3TH KoJoKOBuKKH ), Shaped like lilies-of-the-valley
(umeromue hopMy nauabIIeH; shape — gopma, to shape — npuoasame gpopmy),
with the sweetness of perfume that is of the springtime (co ciagoctsio apomara,

MIPUCYILIETO BECHE).

virginal ["va:dzinl], odor ["auds], harlequin [ ha:likwin]

There was no dust in the canyon. The leaves and flowers were clean and virginal.
The grass was young velvet. Over the pool three cottonwoods sent their snowy
fluffs fluttering down the quiet air. On the slope the blossoms of the wine-wooded
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manzanita filled the air with springtime odors, while the leaves, wise with
experience, were already beginning their vertical twist against the coming aridity
of summer. In the open spaces on the slope, beyond the farthest shadow-reach of
the manzanita, poised the mariposa lilies, like so many flights of jewelled moths
suddenly arrested and on the verge of trembling into flight again. Here and there
that woods harlequin, the madrone, permitting itself to be caught in the act of
changing its pea-green trunk to madder-red, breathed its fragrance into the air from
great clusters of waxen bells. Creamy white were these bells, shaped like lilies-of-

the-valley, with the sweetness of perfume that is of the springtime.

There was not a sigh of wind (ue 6110 1 B3/10Xa BeTpa). The air was drowsy with
its weight of perfume (Bo3myx ObLI IPEMOTHBIM, C TSHKECTHIO apomara; Weight —
sec). It was a sweetness that would have been cloying (3o Obu1a ciiamocTs,
KoTOpas ObLTa OBI Tiepeckimmatomnieii; to cloy — nepecviiyams) had the air been
heavy and humid (Oyxap Bo3myx Tsken u Binaxken). But the air was sharp and thin
(HO BO3myX OBLI IpO3paveH U Cyx; sharp — pesxutl, omuemauswiit; thin air —
paspexcennviil 6030yx). It was as starlight transmuted into atmosphere (ox Ob11
CJIOBHO CBET 3BE3/l, MpeoOpa3oBaHHbIN B aTMocdepy; to transmute —
npespauiamscsi, npeobpazosvieamscsi), shot through and warmed by sunshine
(mpoHM3aHHBIN 1 corpeThlii coHeuHbIM cBeToM), and flower-drenched with
sweetness (1 HamOJHEHHBIHN cl1ag0CThIO 1[BeTOB; t0 drench — cuauusameo;

u3006u108amsb 4em-iubo).

transmuted [traenz mju:tid], perfume ["pa:fju:m], atmosphere ["a@tmasfio]
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There was not a sigh of wind. The air was drowsy with its weight of perfume. It
was a sweetness that would have been cloying had the air been heavy and humid.
But the air was sharp and thin. It was as starlight transmuted into atmosphere, shot

through and warmed by sunshine, and flower-drenched with sweetness.

An occasional butterfly drifted in and out through the patches of light and shade
(cnyuaitnas 0abouka mmopxaja CKBO3b KyCOUKH cBeTa U TeHw; to drift —
cmewamscsi, cosueamocst). And from all about rose the low and sleepy hum of
mountain bees (1 0TOBCIOAY MOJHUMAIOCH HU3KOE U COHHOE JKYK)KaHHE TOPHBIX
muen) — feasting Sybarites that jostled one another good-naturedly at the board
(mupyromux cHOApUTOB, KOTOPBIC JOOPOAYIIIHO TECHHIIIN APYT APYTa 3a CTOJIOM;
board — obeodennuwiit, nakpuimeiii cmor), nor found time for rough discourtesy (u
HE HaXOIUJIM BpeMs I rpyooii HeyutuBocth; discourtesy — epybocme,
neyumusocms). SO quietly did the little stream drip and ripple its way through the
canyon (Tak THXO CTPYHIICS U IPOTEKal MaJCHbKUN pydeeK uepe3 KaHboH; 10
ripple — noxpoisamo psbvio; cmpyumscs, meuv /HeborbwUMU 8OTHAMU/; TO drip
— ranams, naoams kannasmu) that it spoke only in faint and occasional gurgles
(4TO TOBOPHIT TOJIBKO CITA0BIM M PEIKMM XKypuaHueMm; gurgle — ocypuanue,
oynvkanve). The voice of the stream was as a drowsy whisper (rosioc pyubs ObL1
CJIOBHO COHHBIN 111ernor), ever interrupted by dozings and silences (to
npepbIBaeMbIi IpeMOTON 1 TuIHOM), ever lifted again in the awakenings (to

MO THUMAFOIIIUICS CHOBA B MTPOOYKICHHH).

Sybarite [“siborait], discourtesy [dis”ka:tisi], good-naturedly[ "gud neit[odli]
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An occasional butterfly drifted in and out through the patches of light and shade.
And from all about rose the low and sleepy hum of mountain bees — feasting
Sybarites that jostled one another good-naturedly at the board, nor found time for
rough discourtesy. So quietly did the little stream drip and ripple its way through
the canyon that it spoke only in faint and occasional gurgles. The voice of the
stream was as a drowsy whisper, ever interrupted by dozings and silences, ever

lifted again in the awakenings.

The motion of all things was a drifting in the heart of the canyon (n1Bmxenue Bcex
Belei ObLI0 MmapeHueM B cepie kanboHa). Sunshine and butterflies drifted in and
out among the trees (cosmHeuHBIii cBET 1 0a00YKM TTAPWIIN CPEIH JIepeBbeB). The
hum of the bees and the whisper of the stream were a drifting of sound (xy»xoxanve
Jes1 U IIenoT py4bs Obun naperueM 3Byka). And the drifting sound and drifting
color (a mapsuii 3Byk u napsinuii mpet) seemed to weave together in the making
of a delicate and intangible fabric (ka3asocsk, crieaucs, 00pasyst TOHKYIO 1
Heocs3aeMyIo TKaHb; 10 weave — nizecmu), Which was the spirit of the place
(xoTopas ObLIa yxom 3toro mecta). It was a spirit of peace that was not of death
(3TO OBLT AYX MOKOSI, KOTOPBIH He ObLT /ipu 3TOM/ TyXOoM cmepTH), but of smooth-
pulsing life (Ho cokoiiHO MyIbCHpYIOLIEH XU3HU; SMOOth — 2rnadxuil;
cnokotinelil, posnsiil), OF quietude that was not silence (/myxom/ TuIIHHBL, HO HE
oesmounBus), of movement that was not action (nBmxenusi, Ho He aeiicTBus), Of
repose that was quick with existence without being violent with struggle and
travail (mokost, KOTOpPBIi ObLT UCITOJIHEH KU3HHU, HO 0€3 )KEeCTOKOCTH OOPHOBI 1
TSKEJIOr0 TpyAa: «0e3 TOTo, 4YTOObI OBITh JKECTOKUM OT OOPBHOBI U TAKEIOTO
Tpyaa»; existence — owvimue, sicuznn; Violent — neucmoswiil; unmencuemwiil,
cunbHblll; Hacuibemeennvlil, scecmoxutl). The spirit of the place was the spirit of
the peace of the living (1yx sToro mecra ObLIT 1yXOM MUPa/CIIOKONCTBUS KU3HH),
somnolent with the easement and content of prosperity (consblii oT

yno0cTBa/yCIIOKOGHUS M TIOBOJIBCTBA OJIaromnoyyust; content — cooeporcanue;
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yooesiemeopennocms, 0osonvemeo), and undisturbed by rumors of far wars (xe
TPEBOKMMBI OT3BYKaMHu Aaniekux BoitH; to disturb — decnoxoums, mpesosicumy;

rumor — cuyxu, mMoasa).

intangible [in"taend3obl], somnolent ['somnalant], undisturbed [and1’sta:bd]

The motion of all things was a drifting in the heart of the canyon. Sunshine and
butterflies drifted in and out among the trees. The hum of the bees and the whisper
of the stream were a drifting of sound. And the drifting sound and drifting color
seemed to weave together in the making of a delicate and intangible fabric which
was the spirit of the place. It was a spirit of peace that was not of death, but of
smooth-pulsing life, of quietude that was not silence, of movement that was not
action, of repose that was quick with existence without being violent with struggle
and travail. The spirit of the place was the spirit of the peace of the living,
somnolent with the easement and content of prosperity, and undisturbed by rumors

of far wars.

The red-coated, many-antlered buck acknowledged the lordship of the spirit of the
place (kpacHoOIIEpPCTHBINM POraThiil OJICHB, TPU3HABAJ BJIACTH JIyXa 3TOT0 MecTa; t0
acknowledge — npusnasams) and dozed knee-deep in the cool, shaded pool (u
JpeMaJl 1o KOJICHO B MPOXJIaJHOM, 3aTeHeHHOH 3aBoau; Shade — menw). There
seemed no flies to vex him (kasasock, He OBLIO MyX, 4TOOBI T0CAXk/1aTh eMy) and
he was languid with rest (u on O6buT pazomiieBmuM oT okost; languid — essil,
ocnabeswuir). Sometimes his ears moved when the stream awoke and whispered
(vHOT A €TO YIIIM BUTAIIMCH, KOT/Ia pydel TpoOyxaaics u mrentar; to awake —

npooyaxcoamscsi); but they moved lazily (1o onn gBuranuce nennso), with
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foreknowledge that it was merely the stream grown garrulous at discovery that it
had slept (c npeaBuneHreM, 4To 3T0 OBLT MPOCTO YCHUITMBILIEECS KYPUAHUE PYUbs
IpH OTKPBITUH/OOHAPYKEHUH, YTO OH ciai; garrulous — éormauseiil,

MHO20CN106HbILL, Hcypuauuil [o pyuvel).

acknowledged [ak nolid3d], garrulous [ gaerulas], languid [ leenpgwid]

The red-coated, many-antlered buck acknowledged the lordship of the spirit of the
place and dozed knee-deep in the cool, shaded pool. There seemed no flies to vex
him and he was languid with rest. Sometimes his ears moved when the stream
awoke and whispered; but they moved lazily, with foreknowledge that it was

merely the stream grown garrulous at discovery that it had slept.

But there came a time when the buck's ears lifted and tensed with swift eagerness
for sound (HO HACTYIIMII MOMEHT, KOT/Ia YIIIH OJICHS MOHSINCH U HAIIPSTIUCH B
CHIeITHOM Jkeslanuu /ynoBuTh/ 3ByK; 10 tense — nanpsieams). His head was turned
down the canyon (ero rosioBa Obl1a MOBepHyTa BHU3 K KaHboHY). HiS sensitive,
quivering nostrils scented the air (ero uyBcTBUTENIBHBIC, APOIKAIITUEC HOZIPH
HIOXaJId BO3yX; 0 quiver — opoorcams; t0 scent — obousmo, uyscmeosams
sanax). His eyes could not pierce the green screen (ero riasa He CMOTIH
IPOHUKHYTH /CKBO3b/ 3elicHYI0 3aBecy; t0 pierce — npokanvisams; nponuxamo;
screen — oxpan; 3aseca) through which the stream rippled away (uepes koTopyro
BBITEKaN pydeii), but to his ears came the voice of a man (#o ero ymeit gfoctur
rosioc yesioBeka). It was a steady (1o ObuT pOBHBII), MONOtONOUS (MOHOTOHHBII),
singsong voice (oaH000pa3HbIi T010¢; SINGSONY — MOHOMOHHBIIL,

oonoobpasnwiit). Once the buck heard the harsh clash of metal upon rock (sapyr
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OJICHb YCIIBIIIA PE3KHA 3BYK MeTalia 1o kamHio; clash — 3eyk, npouszeooumwiti
00bIYHO NPU CONPUKOCHOBeHUU Memalliudeckux npeomemos). At the sound he
snorted with a sudden start (ycibiias 3TOT 3BYK: «IIPU 3TOM 3BYKE» OH (DBIPKHYII,
BHE3aITHO B3JIPOTHYB: «C BHE3AIIHBIM B3paruBanuemy; start — ezopacusanue,
monuox) that jerked him through the air from water to meadow (koropoe
«BBITOJIKHYJIO» €0 10 BO3/IyXy OT BOJIbI J10 Jiyra), and his feet sank into the young
velvet (u ero komeiTa yroHysm B MosiojoM 06apxate /Tpassl/), While he pricked his
ears and again scented the air (B To Bpems Kak OH HABOCTPUJI YIIIH ¥ CHOBA
noHroxaj Bo3ayx; to prick /up/ ears — nasocmpums ywi). Then he stole across the
tiny meadow (3atem oH mpokpasics yepes MaJeHbKUH JIyT), pausing once and again
to listen (ocranaBnuBasice uspeska, uroObl npuciyiarses), and faded away out of
the canyon like a wraith (1 ncues u3 kanboHa, kak BujeHue; Wraith — oyx /koco-
b0/, AGNAOUWULICI HE3A00I20 00 CMepmu UL 6CKope nocie Hee; sudetue), Soft-

footed and without sound (Jrerko crymas: «MArKOHOTHI» 1 0€3 3ByKa).

eagerness [“i:gonis], quiver ["kwiva], wraith [rei0]

But there came a time when the buck'’s ears lifted and tensed with swift eagerness
for sound. His head was turned down the canyon. His sensitive, quivering nostrils
scented the air. His eyes could not pierce the green screen through which the
stream rippled away, but to his ears came the voice of a man. It was a steady,
monotonous, singsong voice. Once the buck heard the harsh clash of metal upon
rock. At the sound he snorted with a sudden start that jerked him through the air
from water to meadow, and his feet sank into the young velvet, while he pricked
his ears and again scented the air. Then he stole across the tiny meadow, pausing
once and again to listen, and faded away out of the canyon like a wraith, soft-

footed and without sound.
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The clash of steel-shod soles against the rocks began to be heard (ctyx moaouTeIx
CTaJIbIO TIOJIOIIB O KAMHU «HAYMHAJ CJIBIIIAaThCS» ), and the man's voice grew
louder (u rosoc yenoseka 3a3Bydan rpomue). It was raised in a sort of chant and
became distinct with nearness (on 3Byuas Haro00uMe HalleBa U CTaJl OTYETIIMBBIM
¢ npubmkeHueM; t0 raise — noonumams; 3anems, nauamo Inecniol), S0 that the

words could be heard (Tak, 9To MOXHO OBLIIO YCIIBIIIATE CIIOBA):
"Tu'n around an' tu'n yo' face

(oOepHuUCH M 00paTH cBoOE JMIIO; tO turn)

Untoe them sweet hills of grace

(x mymucThIM X0JaMaM Ojarogaru; untoe = to)

(D' pow'rs of sin yo' am scornin'!).

(cumbl rpexa ThI Ipe3pH; t0 SCOrN — npezupams; Hacmexamvcsi;, d’ = the)

Look about an' look aroun’,

(OrJIsSIIUCH TT0 CTOPOHAM U TIOTJISIIH BOKPYT)

Fling yo' sin-pack on d' groun'

(Opoch CBOI MEIIIOK IPEXOB Ha 3€MJTIO0)

(Yo' will meet wid d' Lord in d* mornin'!t)."

(TeI BeTpeTuiibes ¢ borom stum yrpom; wid = with)

grew [gru:], nearness [ nianis]
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The clash of steel-shod soles against the rocks began to be heard, and the man's
voice grew louder. It was raised in a sort of chant and became distinct with

nearness, so that the words could be heard:

"Tu'n around an' tu'n yo' face
Untoe them sweet hills of grace
(D' pow'rs of sin yo' am scornin'!).
Look about an' look aroun’,
Fling yo' sin-pack on d' groun'

(Yo' will meet wid d' Lord in d' mornin'!)."

A sound of scrambling accompanied the song (3Byk «kapaOkaHbs» COMPOBOKIAI
niecHto; to scramble — npobupamucs, kapabramwcst), and the spirit of the place
fled away on the heels of the red-coated buck (u gyx sToro mecra ncues npous
CJIEIOM 3a KPACHOIIEPCTHBIM OJieHeM; {0 flee — ybeeamv; ucuezamn, on smb.’s
heels — creoom 3a kem-1u60). The green screen was burst asunder (3enenas 3aBeca
pas3aBuHYyJack; 0 burst — espweieames, pazpywams; asunder — na vacmu), and a
man peered out at the meadow (1 vyenoBek OKMHYJI B3I I0M JIyT; tO peer —
sensiobieamscsi, enepsams 632110) and the pool (u 3aBosw) and the sloping side-hill
(n mostorwmii ckiioH xonma). He was a deliberate sort of man (ox 6bu1
npeaycMOTpHUTeIbHBIM uesioBekoM; deliberate — ocmompumenvhuiii,
ocmopooicneiit). He took in the scene with one embracing glance (on ocmoTpen
MECTO OJIHUM OXBaThIBAIOIIMM B3rJs110M; t0 take in — cuompems, sudems; 10
embrace — oonumams), then ran his eyes over the details to verify the general
impression (3atem Gerjo0 0CMOTPEIT A€TAIH, YTOOBI TOATBEPIUTH 00IIICe
BIIeyaTiieHue; to run eyes over smth. — oxunyms 63ens00Mm, 6e2no npocmompems).
Then, and not until then (torxa, u He panee «u He 710 3TOTOY), did he open his moth
in vivid and solemn approval (Bbickasaia 0H KpacoYHOE M TOPKECTBEHHOE

onoOpenwe; to open one’s mouth —sacosopums, Hauwams 2o6opumv)
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"Smoke of life an' snakes of purgatory (i sxu3Hu 1 3men aja; purgatory —
yucmunuwe)! Will you just look at that (Ter Toasko mocmorpu Ha 310)! Wood an'
water an' grass an' a side-hill (;iec, u Boza, u TpaBa, u xonm)! A pocket-hunter's
delight an' a cayuse's paradise (yjoBosibcTBHE JUIsl OXOTHHKA 332 KAPMaHOM
/2OPHBIM KAPMAHOM = 3a MeCMOopodcoenusmuy/ i pan U1 Kairoca = HHACHIA,;
pocket — kapman; mewouex /6 KOMoOpoOM XPaAHUMCS YMo-1ubo MeaKoe, HOCUMbLLL
NO0BEUEHHbIM K 00edxcoe/; /20pH., 2eol./ 2He300, KapmaHt, CayusSe — Kautoc
/unoetickoe niems/)V Cool green for tired eyes (cBexast 3ej1eHb Ul yCTAIBIX TJ1a3)!
Pink pills for pale people ain't in it (po3oBsie vITFONIN 1T OCIIBIX JIFOJICH HE 371eCh;
ain’t = are not). A secret pasture for prospectors (raitnoe macTouiie 1js
sonotouckareneii) and a resting-place for tired burros, by damn (1 mecro otasixa

JUISL YCTAJIBIX OCIIOB, YEPT BO3bMMU; DUITO — ucnanck. ocaux, damn — npoxismue).

asunder [2"sand?a], purgatory ["pa:gat(a)ri], deliberate [di’lib(a)r1t]

A sound of scrambling accompanied the song, and the spirit of the place fled away
on the heels of the red-coated buck. The green screen was burst asunder, and a man
peered out at the meadow and the pool and the sloping side-hill. He was a
deliberate sort of man. He took in the scene with one embracing glance, then ran
his eyes over the details to verify the general impression. Then, and not until then,

did he open his mouth in vivid and solemn approval:

"Smoke of life an' snakes of purgatory! Will you just look at that! Wood an' water
an' grass an' a side-hill! A pocket-hunter's delight an' a cayuse's paradise! Cool
green for tired eyes! Pink pills for pale people ain't in it. A secret pasture for
prospectors and a resting-place for tired burros, by damn!"
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He was a sandy-complexioned man (ou ObLT 4eJI0BEKOM ¢ KPAaCHOBATHIM IIBETOM
auna; sandy — necounwiil; kpacnosameiil; complexion — ysem auya) in whose
face geniality and humor seemed the salient characteristics (B ubem Juiie
JT0OPOIYyIITHE M TYKaBCTBO Ka3aiuch /caMbiMu/ 3aMeTHRIMU YepTam; Salient —
svioarowutics, samemusiil). It was a mobile face (3To 6b110 OIBHIKHOE JTUIIO),
quick-changing to inward mood and thought (GsicTpo M3MeHsOIIIEECs COTIaCHO C
JYIIEBHBIM HACTPOSHUEM M MBICIISIME; INWard — ernympennuil; Oyuienwiii).
Thinking was in him a visible process (pa3mbiiiuienre ObLJI0 B HEM BUAMMBIM
nporieccom). ldeas chased across his face like win-flaws across the surface of a
lake (MbIcTH TpOOETANN TIO €T0 JUIY, KaK psiOb 10 MOBEpXHOCTH o3epa). His hair,
sparse and unkempt of growth (ero Bostocsl, peakue u 3anyiieHHbIe; growth —
pocm; unkempt — nevecanwiil, pacmpenannbulii, 6CKIOKOUEHHDILL, 83bEPOULCHHDIIL,
Heonpsamuwlll, Hepsuiuesiil), Was as indeterminate and colorless as his complexion
(ObLTH TaK)Ke HEONpeACIeHHBI M OCCIIBETHBI, Kak U ero mBeT juia). It would seem
that all the color of his frame had gone into his eyes (ka3anochk, 4To BCe 1[BETa €TI0
Tesa YU B ri1a3a; frame — pama, ocmos, meno), for they were startlingly blue
(n60 oHM ObLTH TIOpa3UTENbHO cUHME; Startling — uzymumenvhorii,
nopazumenvhwiil;, 10 startle — ucnyzamo,; nopasums, cunrvno yousums). Also, they
were laughing and merry eyes (k Tomy ke 3TO ObLTH CMEIOIIUECS U BECEIIbIe
riasa), within them much of the naiveté and wonder of the child (B aux /6b110/
MHOI'0 HAMBHOCTH U JICTCKOTO M3yMJICHUs; Naiveté — ¢p. nausnocmeo,
npocmooywue); and yet, in an unassertive way (1 Tem He MeHee, CKPOMHBIM
obpaszom; unassertive — sacmenuueuwlii, ckpommwiil; t0 assert — ymeeporcoams,
3a6/1Mb;, 0obecneyusams, omemausame, 3awuwams lceou npasa u m. n.l), they
contained much of calm self-reliance and strength of purpose founded upon self-
experience and experience of the world (oxu comepskani MHOTO CITOKOWHOM
YBEPEHHOCTH B c€0€ M CHJIbI BOJIM, OCHOBAHHBIX HA JIMYHOM M KU3HECHHOM OIIBITE;

purpose — yenw; goas, yerenanpasiennocms; t0 rely — nonaeamocs).
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indeterminate [,ind1’ ta:minit], naiveté [na: “i:vter], unassertive [,Ano" sa:t1v]

He was a sandy-complexioned man in whose face geniality and humor seemed the
salient characteristics. It was a mobile face, quick-changing to inward mood and
thought. Thinking was in him a visible process. Ideas chased across his face like
wind-flaws across the surface of a lake. His hair, sparse and unkempt of growth,
was as indeterminate and colorless as his complexion. It would seem that all the
color of his frame had gone into his eyes, for they were startlingly blue. Also, they
were laughing and merry eyes, within them much of the naiveté and wonder of the
child; and yet, in an unassertive way, they contained much of calm self-reliance

and strength of purpose founded upon self-experience and experience of the world.

From out the screen of vines and creepers (ckBo3b CTeHY BUHOTPAJIA U TTOJI3YIHX
pacrennii) he flung ahead of him a miner's pick and shovel and gold-pan (on
BBIOpOCHII BIiepe]] ceOst KMPKY, JIOTATy M JIOTOK JUIst IPOMBIBKH 30j10Ta; to fling —
opocams). Then he crawled out himself into the open (3arem oH BbITION3 Ha
npoctop; the open — omkpsimoe nazemmnoe npocmpancmso). He was clad in faded
overalls (on 06T OzeT B BhIBeTIIHE ITaHbl; 10 Clothe /clothed, clad/ —
naoesamw) and black cotton shirt (1 uepryro xsonkoByro pydariky), with
hobnailed brogans on his feet (¢ moaouTeIMEI rBO3AIME OalIMakaMy Ha HOTax;
hobnail — canoowcnsiii 260306 ¢ bonrvwon wsnxoir), and on his head a hat (u
nuInon Ha ero rojose) Whose shapelessness and stains advertised the rough usage
of wind (ubs 6echopMeHHOCTD = HechopmenHocmb KOmopoul U STHA TOBOPUIIH O
rpyOom Bo3zeiicTBuM BeTpa; to advertise — ungopmuposamo, onosewamy; stain
— namuo) and rain (u goxs) and sun (u cosria) and camp-smoke (1 1biva
KOCTpa; Camp — Jazeps, Mecmo npusaia, Houeexu, Smoke — ovim, kocmep). He
stood erect (on crosut ipsimo), seeing wide-eyed the secrecy of the scene (cmotps
IIKPOKO OTKPBITBIMU TJ1a3aMu /Ha/ TAMHCTBEHHOCTD MEH3a)a = Ha CKPBITHIH OT
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rJ1a3 JIoIei rensax; Scene — cyena; neuzasc, speauuse) and sensuously inhaling
the warm sweet breath of the canyon-garden through nostrils (1 ayBcTBEeHHO
BTSTHBAs TEIUIOE CIIAJKOE BIXaHUE STOr0 KaHbOHA-Caj[a HO3APSIMHU; SENSUOUS —
yyecmeennwlil, cradocmpacmnuutil; 10 inhale — eowixams), that dilated and
quivered with delight (xotopsie pacimpunrcek u Tpeneranu oT Boctopra). His eyes
narrowed to laughing slits of blue (ero riasza cy3uance 10 CMEIOITUXCS TOTYOBIX
nienok), his face wreathed itself in joy (ero ymio moxkpeI0Ch MOPITUHKAMHI
panocty; t0 wreathe — noxpeieamocs mopuwunamu), and his mouth curled in a
smile as he cried aloud (1 ero poT pactsnycs B yibIOKe, KOT/JIa OH 3aKpHYall

rpomko; to curl — xkpusums, uckpuename; aloud — sciyx, 6o secw conoc, 2pomko):

shapelessness [’ feiplisnis], advertised [ aedvataizd], sensuously ["sensjuasli]

From out the screen of vines and creepers he flung ahead of him a miner's pick and
shovel and gold-pan. Then he crawled out himself into the open. He was clad in
faded overalls and black cotton shirt, with hobnailed brogans on his feet, and on
his head a hat whose shapelessness and stains advertised the rough usage of wind
and rain and sun and camp-smoke. He stood erect, seeing wide-eyed the secrecy of
the scene and sensuously inhaling the warm, sweet breath of the canyon-garden
through nostrils that dilated and quivered with delight. His eyes narrowed to
laughing slits of blue, his face wreathed itself in joy, and his mouth curled in a

smile as he cried aloud:

"Jumping dandelions and happy hollyhocks (mpsirarorniue ogyBanunky u Becenbie
pozoukw; hollyhock — wmorx-posza pososas), but that smells good to me (xo 310

naxuet xoporro o mue)! Talk about your attar o' roses an' cologne factories
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(kakoe TaM po3oBoe Maciio u mapdromepras padpuka; attar of roses — pozosoe

macno; cologne — ooekonon)! They ain't in it (oun He MoryT paBHATHCS ¢ 3TUM)!"

He had the habit of soliloquy (y Hero 6su1a cKII0HHOCTE K MOHOJIOTaM; habit —
npussiuxa, cknronnocms). His quick-changing facial expressions might tell every
thought and mood (ero GsIcTpO MeHsIIOIIEECS BRIPAKCHHE JIMIA MOTJIN PaccKa3aTh
Ka)KyI0 MBICIIb U HacTpoerwue), but the tongue, perforce (1o s361k BoJIEH -
Hesouieii), ran hard after, repeating, like a second Boswell (6esxan ciieom,

TIOBTOPSIsI, KAK BTOPOU BOCBCJ’Il).

cologne [ka’laun], soliloquy [so lilakwi], perforce [pa’fa:s]

"Jumping dandelions and happy hollyhocks, but that smells good to me! Talk

about your attar o' roses an' cologne factories! They ain't in it!"

He had the habit of soliloquy. His quick-changing facial expressions might tell
every thought and mood, but the tongue, perforce, ran hard after, repeating, like a

second Boswell.

The man lay down on the lip of the pool and drank long and deep of its water
(uemoBeK Jier Ha Kpail o3epa M MU J0JIT0 U TIy0oko ero Boay; lip — eyoa; kpaii).
"Tastes good to me (o mue Tak BkycHO)," he murmured, lifting his head and
gazing across the pool at the side-hill (mpo6opmoTain oH, mogHUMAas TOIOBY U
BIUIS/IBIBAsICH B CKJIOH Ha TOM cTopoHe o3epa), While he wiped his mouth with the
back of his hand (roxa ou BeITHpaN = ebimupas POT THUTBHOM CTOPOHOU PYKH).

The side-hill attracted his attention (s3toT ckion npusinek ero Baumanmue). Still

! Jixeitmc Bocsen (1740-1795), mornanackuit Guorpad i aBTOp HEBHUKOB.
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lying on his stomach (Bce emie nexa na sxusote), he studied the hill formation long
and carefully (on uzydan crpoenne /u3ruopl/ X0IMOB JI0JTO ¥ BHUMATEIBHO;
formation — cmpoenue; popmayus). It was a practised eye that travelled up the
slope to the crumbling canyon-wall and back and down again to the edge of the
pool (310 ObLT OIBITHBIM IJ1a3, KOTOPBIH MTEPEMEIAICI BBEPX M0 CKIOHY JI0 Kpast
CTEHbI KAHbOHA U CHOBA BHU3 K Kparo 3aBoju; 10 travel — nymeuecmeoeams,
nepemewjamuocst). He scrambled to his feet and favored the side-hill with a second
survey (oH BckapaOKajICcs Ha HOI'M U IIOYTHII CKJIOH BTOPHYHBIM OCMOTPOM; t0

favor — oxaszvieame BHUMAHUeE, JZ}06€3HOCWlb).

"Looks good to me (rro mue BBITIILIUT X0poiio),” he concluded, picking up his

pick and shovel and gold-pan (3akirounst oH, MoAHUMAsT KHPKY, JIOTIATY U JIOTOK).

murmur [ "'ma:ma], survey [ sa:vei], attract [ traekt]

The man lay down on the lip of the pool and drank long and deep of its water.
"Tastes good to me," he murmured, lifting his head and gazing across the pool at
the side-hill, while he wiped his mouth with the back of his hand. The side-hill
attracted his attention. Still lying on his stomach, he studied the hill formation long
and carefully. 1t was a practised eye that travelled up the slope to the crumbling
canyon-wall and back and down again to the edge of the pool. He scrambled to his

feet and favored the side-hill with a second survey.

"Looks good to me," he concluded, picking up his pick and shovel and gold-pan.

He crossed the stream below the pool (ou nieperien pydeit Huxke o3epa; to Cross —

nepecekams; nepexooums uepes umo-iuoo), stepping agilely from stone to stone

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 19




(mpoBOpHO cTyIIast ¢ KaMHs Ha KaMeHb, agile — nposopnuwiii, 6vicmpwiir). Where
the side-hill touched the water (rae ckion compukacaics ¢ Boaoi; side —
cmopona, 6ox) he dug up a shovelful of dirt (on BeIKOMIa MOIHYIO JIOMATY 3EMIIH;
to dig up — swikanvieams, svipvisams; shovel — ronama; -ful — cy., oopaszyem
Cyujecmsumesbhble co 3Ha4eHueM KOJIu4ecmed, COoOmeemcmeayoume20 OaHHOU
emkocmu:. bucketful — sedpo uezo-nub60 u m.o.; dirt — epssze; semns, nousa,
epynm) and put it into the gold-pan (u 6pocwit: nososcun ee B JIOTOK JIJIsI 30J10Ta;
pan — uawa; romok). He squatted down (o mpucen Ha koptoukH; to squat /down/
— caoumwcs na kopmouxu), holding the pan in his two hands (repsxa notox B
obeux pykax), and partly immersing it in the stream (u gactuaHO TIOrpYyXkas ero B
pyueii; to immerse — noepyarcams, oxynams). Then he imparted to the pan a deft
circular motion (3arem oH /BCTpsixHyII/ JTOTOK JIOBKUM BpAIIaTEIbHBIM
nerkeHreM; to impart to — npuoasames, nadensms; coobuams osudxcenue) that
sent the water sluicing in and out through the dirt and gravel (xoropoe 3actaBuio
BOJIy IIPOTEKATh CKBO3b 3€MJIIO H MeCOK; 10 send — nocsiriams; npusooums 6
Kakoe-1ubo cocmosnue;, nanpasisms [umo-iubo xyoa-mubol ¢ cunoir; 1o sluice —
JUMbCsl, meus; npomvleams; gravel — canvra; 3onomonocnwiii necox). The larger
and the lighter particles worked to the surface (nan6osiee kpyrHbie U JieTKue
yacTuLbl /BeiHECI0/ Ha TOBEpXHOCTH,; light — ceemurbiit; neexkuit), and these (u ux),
by a skilful dipping movement of the pan (ymesbiM okyHaTeIbHBIM JBHKCHUEM
notka; to dip — oxynams, maxams), he spilled out and over the edge (ou
BBITUIECHYJ uepe3 kpait; to spill — npoausams). Occasionally (Bpems ot Bpemern),
to expedite matters (utoOnl yckopuTh jieno; to expedite — ycxopsimo
cnocobemeosams), he rested the pan and with his fingers raked out the large
pebbles and pieces of rock (on ormyckai JTOTOK 1 TaTbIIAMK BEIOUPAIT KPYITHYIO
rajibKy U meOeHs,; to rest — omowixams; kiacms, npucionsme; to rake out —

sbicpebamo, GbIHUMAMD).

agile ["adz3ail], squat [skwot], sluice [slu:s]
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He crossed the stream below the pool, stepping agilely from stone to stone. Where
the side-hill touched the water he dug up a shovelful of dirt and put it into the gold-
pan. He squatted down, holding the pan in his two hands, and partly immersing it
in the stream. Then he imparted to the pan a deft circular motion that sent the water
sluicing in and out through the dirt and gravel. The larger and the lighter particles
worked to the surface, and these, by a skilful dipping movement of the pan, he
spilled out and over the edge. Occasionally, to expedite matters, he rested the pan

and with his fingers raked out the large pebbles and pieces of rock.

The contents of the pan diminished rapidly (coxepskumoe 10TKa OBICTPO
ymenbinaigock) until only fine dirt and the smallest bits of gravel remained (1o Tex
0P, MOKa He OCTAJIMCh TOJIBKO MEJIKast 3eMJISl K CaMble MaJIeCHbKUE YaCTHIIbI ITECKa,;
fine — monxuu, menxuir). At this stage he began to work very deliberately and
carefully (ma sTom 3Tane oH Havan paboTaTh OYEHBb MEJICHHO U OCTOPOXKHO; at a
stage — 6 /kaxoti-nubo cmaouul; deliberately — meonenno, ne moponsce). It was
fine washing (ato Obuia TIIAaTEBHAS: MmonKkas poMbiBKa), and he washed fine and
finer (u on mpomeIBas /Bce/ THIATENBHEH U THIATENLHEIH), With @ Keen scrutiny (c
OCTPBIM BHUMATEIIbHBIM B3TJISIIOM; KEeN — ocmpuiil, nponuyamenshwiil; SCrutiny
— snumamenwviwlil, ucnvimyowuil 632150) and delicate and fastidious touch (u
JCIIMKATHBIM M TOHKAM IIpHKocHOBeHueM; fastidious — monxuil; ymonuennwiil,
uzsowpennwiir). At last the pan seemed empty of everything but water (naxonerr B
JIOTKE, Ka3aJ0Ch, OCTAIACh TOJIBKO BOJA: «JIOTOK, Ka3aJ0Ch, ObLT HE 3aMOHEH
HUYEM, KpOMEe BOJIBIY; empty — nycmoti, nezanonnennsiii); but with a quick
semicircular flirt (Ho ObICTpPBIM TOTYKOM B BUJIEC TTOJIYKPYTa: «IIOJIYKPYTIIBIM
B3Maxomy; semicircular — nonyxpyenwiir; flirt — snesannovii 6pocox; monuox,
esmax) that sent the water flying over the shallow rim into the stream (kotopsrii

BBIIJICCHYJI BOJly Yepe3 OTOTHYTHIN Kpai B pyueii; to send flying —
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OMUIBLIPUBAMD;, COODWUMb npedmenty cmpemumeinvhoe osudicenue;shallow —
Heaybokuil; FIM — Kpail Kako2o-1ubo npeomema, umerowe2o Kpyauyio popmy), he
disclosed a layer of black sand on the bottom of the pan (on otkpsi/00HAPYX I
CIIOi YepHOro Tiecka Ha jHe joTka). SO thin was this layer that it was like a streak
of paint (TakuM TOHKHM OBLI 3TOT CJIOH, YTO MOXOIMII Ha TOJOCKY Kpacku). He
examined it closely (ou TiarensHO 0ocMoTpen ero; t0 examine — paccmampusams,
uccredosams). In the midst of it was a tiny golden speck (B ero cepenune Obuta
KpOILIeYHast 30J10Tast KPYIUHKa; SPeck — nammuo, kpynunka, wacmuya). He dribbled
a little water in over the depressed edge of the pan (ou BT HeMHOTO BOJIBI Yepes
BOTHYTHIN Kpaii notka; to dribble — xanamw, meus monxot cmpyiixoi, couumucs;
to depress — nooasnams, cuuxcams). With a quick flirt he sent the water sluicing
across the bottom (ObICTpBIM TOJTYKOM OH 3aCTaBUJI BOJTY IPOMBIBATH JIHO), turning
the grains of black sand over and over (/mipu 5ToMm Boja/ iepeBopayrBaa
JaCTUYKM YePHOTO Mecka cHoBa u cHoBa). A second tiny golden speck rewarded

his effort (BTopas kporieuHas 30J10Tasi KPyIHHKA BO3HATPAMIIA €TI0 YCUIIHS).

deliberately [di’lib(a)ritli], scrutiny ["skru:tini], flirt [fla:t]

The contents of the pan diminished rapidly until only fine dirt and the smallest bits
of gravel remained. At this stage he began to work very deliberately and carefully.
It was fine washing, and he washed fine and finer, with a keen scrutiny and
delicate and fastidious touch. At last the pan seemed empty of everything but
water; but with a quick semicircular flirt that sent the water flying over the shallow
rim into the stream, he disclosed a layer of black sand on the bottom of the pan. So
thin was this layer that it was like a streak of paint. He examined it closely. In the
midst of it was a tiny golden speck. He dribbled a little water in over the depressed

edge of the pan. With a quick flirt he sent the water sluicing across the bottom,
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turning the grains of black sand over and over. A second tiny golden speck

rewarded his effort.

The washing had now become very fine (mpomMbiBka Ternepsb cTana o4eHb
tiarensHoi) — fine beyond all need of ordinary placer-mining (tiiarensHoi
0oJIbIIIe HEOOXOAMMOTO ITPH OOBIYHON pa3paboTke pocchiny; placer — /zoromoril
npuuck, poccoiny; t0 MiNe — npouzsooums 2opHvle pabomol, pazpabamvléams
PYOHUK; 000b186amb; MINE — 3a1€Cb, NIAC, MECHOPONCOeHUe PYObl, PYOHUK,
waxma; npuuck; xonu). He worked the black sand (o mpombiBan: «oOpadaThIBaI»
yepHbIii ecok), a small portion at a time (/mo/ manenskoii mopiuu 3a pas), up the
shallow rim of the pan (uepe3 orornyTsiii kpaii 1oTka). Each small portion he
examined sharply (kaxayro MaleHbKYIO IIOPIIMIO OH BHUMATEILHO pacCMaTpUBal;
sharp — ocmpuwiir; enumamensnuwiir), SO that his eyes saw every grain of it (tax, uro
ero riasa Bujenu kaxayio ee kpynunky) before he allowed it to slide over the
edge and away (mpeske 4em OH IMO3BOJISUI €l BRICKOJB3HYTh Uepe3 Kpaii; away —
npous). Jealously (peenuBo), bit by bit (mano-rmomaiy), he let the black sand slip
away (OH MO3BOJIST YePHOMY TIECKY YCKOJIb3aTh; 10 Slip — ckoabzums; meus). A
golden speck, no larger than a pin-point, appeared on the rim (3osi0Tast KpynuHKa,
He Oosblie ocTpus OyJIaBKH, IMoKaszaiack Ha kparo), and by his manipulation of the
water it returned to the bottom of the pan (u Giaromapst ero MaHUITYJIAIKMU C BOJIOM
OHa Bo3BpaTWiIachk Ha JiHO JoTka). And in such fashion another speck was
disclosed, and another (i Takum 0Opazom Obliia OOHAPYKEHA ellle O/THA KPYIHUHKA,
u eme oxHa; fashion — gopma, cnocob oeiicmesus). Great was his care of them
(orpomHo¥ ObLTa ero 3abota o Hux). Like a shepherd he herded his flock of golden
specks (kak macTyx, CrOHSIJI OH CBOE CTaj0 30J0ThIX KpynuHOK; t0 herd — nacmu,
cooupams emecme) S0 that not one should be lost (tak, uro0s1 Hr oHA He ObLIA
notepsina). At last (makonerr), of the pan of dirt nothing remained but his golden
herd (B moTke ¢ 3emiIeli HE 0CTAIOCh HUYETO, KPOME €ro 30J10Toro cTanaa; herd —

cyw. cmaodo). He counted it (on nmepecuntan ux), and then, after all his labor (a
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3areM, Tocje Bcex ero Tpy o), sent it flying out of the pan with one final swirl of
water (BBIHJ'IGCHyJ'I HX M3 JIOTKA IMOCJICIHUM KPYTOBBIM JIBUKCHUCM BO/JIBI, SWiI’l —

800080POM, KPYIHCEHUE).

manipulation [ma, nipju’leif(o)n], shepherd [ fepad], swirl [swa:1]

The washing had now become very fine — fine beyond all need of ordinary placer-
mining. He worked the black sand, a small portion at a time, up the shallow rim of
the pan. Each small portion he examined sharply, so that his eyes saw every grain
of it before he allowed it to slide over the edge and away. Jealously, bit by bit, he
let the black sand slip away. A golden speck, no larger than a pin-point, appeared
on the rim, and by his manipulation of the water it returned to the bottom of the
pan. And in such fashion another speck was disclosed, and another. Great was his
care of them. Like a shepherd he herded his flock of golden specks so that not one
should be lost. At last, of the pan of dirt nothing remained but his golden herd. He
counted it, and then, after all his labor, sent it flying out of the pan with one final

swirl of water.

But his blue eyes were shining with desire (1o ero rosy0sie r1a3a CBETUIIHCH
KEJTaHMEM = jKaJIHO CBETUJINCK, desire — owcenanue, sncazcoa, sodcoenenue) as he
rose to his feet (xorna on nmogusuics Ha Hory;). "Seven," he muttered aloud (cems,
— npobopmMoTa OH BCayx), asserting the sum of the specks (o603nauas
KOJIMYECTBO KPYIUHOK; 10 assert — ymeeporcoams, 3asensme) for which he had
toiled so hard (paau koTopsIx OH Tak yropHo Tpyauics; to toil — ycurenno
mpyoumucs) and which he had so wantonly thrown away (1 kotopsie oH cTOJIb

0e3paccynHo BeIOpoct; wantonly — pasepammno; neob6oymanno, 6e3paccyono).
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"Seven," he repeated (cems, — mosTopu oH), With the emphasis of one trying to
impress a number on his memory (c yiaperuem, msITasch 3arnedaTiieTb Tudpy B
HaMSTH: «C yJIaPCHUEM UYeJIOBEKa, MBITAIOMICTOCS 3areyarieTb PPy B MaMITH;

to impress — zaneuamnesams, ocmasisimo caeo lé cosnanuul).
assert [o”sa:t], wantonly ["wontanli], emphasis [ emfasis]

But his blue eyes were shining with desire as he rose to his feet. "Seven," he
muttered aloud, asserting the sum of the specks for which he had toiled so hard and
which he had so wantonly thrown away. "Seven," he repeated, with the emphasis

of one trying to impress a number on his memory.

He stood still a long while (on monro crosn nenoasmwxkHo; a long while — odozneo;
while — npomescymor epemenu), surveying the hillside (orssiipiBas cxkion xomma;
to survey — o6sooums 63zensdom, paccmampusams). In his eyes was a curiosity (B
ero riazax ObLIO JIIOOOMBITCTBO), New-aroused and burning (Tosbsko uto
IPOOYKIEHHOE: «HOBOIPOOYKICHHOE» U JKryuee; t0 arouse — npobyarcoams).
There was an exultance about his bearing and a keenness (obu1a /Hekoe/ TopkecTBO
B €T'0 MMOBEICHUHU U OCTPOTA = HAMPSHKEHHOCTH; eXult — padosamscs,
mopoicecmeosams;, t0 bear — secmu cebs, depacamovcsi; Keenness — ocmpoma,
saocmpennocms; keen — ocmpuir) like that of a hunting animal catching the fresh
scent of game (kak y 0XOTSIIIErocs >KUBOTHOT'O, YJIOBUBIIIETO CBS)KUI 3amax JUYH;

game — uepa; ouusb, 36epb, 00bEKM NPecieo008aHusl).

He moved down the stream a few steps and took a second panful of dirt (on

CIIyCTHJICS Ha HECKOJIBKO IIaroB K py4blo M HAOpaj BTOPOI MOJHBIN JIOTOK

TPYHTA).

Again came the careful washing (caoBa nocinemnoBano OepexHoe pombiBanue), the

jealous herding of the golden specks (peBnrBOE codupaHue 30J0ThIX KPYITHHOK),
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and the wantonness with which he sent them flying into the stream (u
PacTOYHUTEILCTBO, C KOTOPHIM OH BBIOPACKHIBAIL: «OTIIPABIISLI JIETETHY UX B pydeH)

when he had counted their number (korja oH MO ICYUTEIBAT X KOJUIECTBO).

"Five," he muttered (msa1s, — npodopmortan on), and repeated, "five." (u

IIOBTOPHII. IISITh)

curiosity [, kjuari ositi], exultance [1g°zalt(a)ns], keenness [“ki:nis]

He stood still a long while, surveying the hillside. In his eyes was a curiosity, new-
aroused and burning. There was an exultance about his bearing and a keenness like

that of a hunting animal catching the fresh scent of game.
He moved down the stream a few steps and took a second panful of dirt.

Again came the careful washing, the jealous herding of the golden specks, and the
wantonness with which he sent them flying into the stream when he had counted

their number.

"Five," he muttered, and repeated, "five."

He could not forbear another survey of the hill (on He Mor yaepxathes oT ere
oJtHOro ocMotpa xosma; to forbear — coeporcusamwcs; another — opyeoit, ewe
ooun) before filling the pan farther down the stream (mepen Tem, kak HamOJIHUTE
JIOTOK Jasibliie BHU3Y y pyubs). His golden herds diminished (ero 3osiotbie crana
yMmeHbInaauce). "Four, three, two, two, one (detwipe, TpH, J1Be, JABE, 0j1HA)," Were
his memory-tabulations as he moved down the stream (b1 €ro pasMbliICHMs-

MOJICYETHI, IOKA OH CITyCKaJICS K Py4Yblo; Memory — namsame; tabulation —
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cocmasnenue mabauy, ceedenue ¢ maoauyst). When but one speck of gold
rewarded his washing (xora s o1Ha 30710Tast KpyIUHKA BO3HATPAIAIIA €T0
npomeiBKy), he stopped and built a fire of dry twigs (ou ocranoBuscs 1 pa3Be
KocTep u3 cyxux Betok; to build a fire — passooums oconw; to build — cmpoumy).
Into this he thrust the gold-pan (8 Hero on 3acynyi notok) and burned it till it was
blue-black (u oGxwuran ero, moka on He craji uccuns-uepusiM). He held up the pan
and examined it critically (rmogusB oTOK, OH KprTHYECKH ocMoTpen ero; to hold
up — noonumams). Then he nodded approbation (3atem oH 0100pUTEIIEHO
KUBHYIT; approbation — oodoopenue). Against such a color-background (na takom
setHoM (hone) he could defy the tiniest yellow speck to elude him (o mor He
JaTh ¥ CAMOM KPOIIIEYHOM YKEJITOM KPYIUHKE YCKOJIB3HYTh OT Hero; to defy —

npomueocnionms, COnpomuejisim bC}Z) .

tabulation [, taebju’leif(a)n], elude [1"lu:d], background ["baekgraund]

He could not forbear another survey of the hill before filling the pan farther down
the stream. His golden herds diminished. "Four, three, two, two, one," were his
memory-tabulations as he moved down the stream. When but one speck of gold
rewarded his washing, he stopped and built a fire of dry twigs. Into this he thrust
the gold-pan and burned it till it was blue-black. He held up the pan and examined
it critically. Then he nodded approbation. Against such a color-background he

could defy the tiniest yellow speck to elude him.

Still moving down the stream, he panned again (crycTuBIIHCE €llle HIKE K PYUbIO,
OH HATOJHWI J0TOK cHOBa; Still — ewe /6 cpasnenuu/). A single speck was his

reward (equHCTBEHHAas KpylMHKa ObuTa emy Harpasoii). A third pan contained no
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gold at all (Tpetuii moTok He comeprkan 3070Ta BooOIIe; t0 contain — codeparcamo
6 ceoe). Not satisfied with this (reymosneTBopennsiii 3Tum), he panned three times
again (oH TpHKIBI HAITOJIHSLI JIOTOK cHOBA), taking his shovels of dirt within a foot
of one another (mabupas rpsi3e nomaroii yepe3 Gyt «apyr ot Apyra»). Each pan
proved empty of gold (kasx/bIii JTOTOK OKa3bIBAJICS «ITYCTBIM OT 30JI0Ta» = B
Ka)K7I0M JIOTKe He Obuto 30i10Ta), and the fact, instead of discouraging him, seemed
to give him satisfaction (1 aTot hakT, BMecTo TOro, 4TOOBI MPUBECTH €TO B
YHBIHHE, Ka3aJI0Ch, IPUHOCHII €My YJ0BIeTBOpeHue; to discourage — auwames
cunvl oyxa, npusooums ¢ yueinue). His elation increased with each barren washing
(ero »HTY3Ma3M TOBBIMIAICS C KQXKI0W OSCIUIOAHOM MpoMbIBKoif; elation —
nukosanue, sumyszuasm), until he arose, exclaiming jubilantly (rmoxa on He

TIOJTHSUICS, BOCKJIMKHYB JIMKYIOIIE; {0 arise — noonumamuocsi):

"If it ain't the real thing (eciu 10 He HacTosmas Beuis), may God knock off my
head with sour apples (rycts bor mpormbder MHE roJI0BY 3eJICHBIMU SOJIOKAMT;

sour — kucawiil, Hespenwiil)!"

satisfied ["seetisfaid], discourage [dis’karid3], jubilantly ["d3u:bilantli], sour

["sauo]

Still moving down the stream, he panned again. A single speck was his reward. A
third pan contained no gold at all. Not satisfied with this, he panned three times
again, taking his shovels of dirt within a foot of one another. Each pan proved
empty of gold, and the fact, instead of discouraging him, seemed to give him
satisfaction. His elation increased with each barren washing, until he arose,

exclaiming jubilantly:

"If it ain't the real thing, may God knock off my head with sour apples!”
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Returning to where he had started operations (seprysiincs /k MecTy/ rjie OH Hada
paboty; operation — oesmenvrocms, paboma), he began to pan up the stream (on
Hayvall IpOMBIBAaTh BBEPX 10 pyubio). At first his golden herds increased (Bunauaine
€ro 30JI0ThIe cTajia pociH; to increase — pacmu, ysenuuusamovcs) — increased
prodigiously (pociu mopasutenbho; prodigious — nenomepuwiil; nopazumenvhbiii;
prodigy — snak, npeosnamenosanue; uyoo). "Fourteen, eighteen, twenty-one,
twenty-six (geTeIpHAAIIATh, BOCEMHAIIIATH, 1B IIATh OJHA, TBAIATH MECTh)," ran
his memory tabulations (npousBoaurck pacuersl B ero namMsru). Just above the
pool he struck his richest pan (ripsimo Haj 03epoM OH BBIJIOBHII CBOM OoraTeiimii
J10TOK; t0 Strike — yoapsmu; nepen. nosums na kprouok, youms) — thirty-five

colors (Tpuanarh mATh MECUNHOK: KIIBETOBY).

"Almost enough to save (routu nocrarouno, uroOsl octaBuTh),” he remarked
regretfully (zamerun on ¢ coxxanennem; regret — coorcanenue) as he allowed the
water to sweep them away (naBast Boje cMbITh ux; t0 allow — noszeoname; t0

sweep — mecmu, cmMemams).

The sun climbed to the top of the sky (comniie noausutoch Ha BepinHy Heba). The
man worked on (denoBek rpoiopkan padborats). Pan by pan (joTok 3a g0TKOM),
he went up the stream (ou e BBepx 1o py4sio), the tally of results steadily
decreasing (ero cOop: «UTOT €ro pe3ynbTaToBy /Tpu 3TOM/ HEYKIIOHHO

ymenbaics; tally — cuem, noocuem, wucno, umoe).

herd [ha:d], prodigiously [pra’did3asli], regretfully [r1"gretfuli]

Returning to where he had started operations, he began to pan up the stream. At

first his golden herds increased — increased prodigiously. "Fourteen, eighteen,
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twenty-one, twenty-six," ran his memory tabulations. Just above the pool he struck

his richest pan — thirty-five colors.

"Almost enough to save," he remarked regretfully as he allowed the water to sweep

them away.

The sun climbed to the top of the sky. The man worked on. Pan by pan, he went up

the stream, the tally of results steadily decreasing.

"It's just booful (3to mpocto 6e300pazHo = 6e300paszue; b0 — sockruyanue
Heodoopenust. Gy!; to boo — evipasicams HeoOobpenue,; 0C8UCMbIBANb, WUKAMD),
the way it peters out (kax oHo mcuesaert; t0 peter out — uccaxame, ucuezams)," he
exulted when a shovelful of dirt contained no more than a single speck of gold
(BOCKJIMKHYJI OH, KOT/JIa IOJIHAs JIOTaTa 3eMJI Cojiepikajia He Ooiee 0 THOM

KPYIHHKH 30J10T4).

And when no specks at all were found in several pans (i korja Hu 01HOI
KPYIUHKY He ObIJIO HAalJICHO B HECKOJIBKKX JIOTKax), he straightened up and
favored the hillside with a confident glance (ou BeIpsiMuIIICS ¥ OKHHYIT: «ITOYTHID)

CKJIOH YBEPEHHBIM B3TJISJIOM).

"Ah, ha! Mr. Pocket (muctep Kapmawn)!" he cried out (xpukrays on), as though to
an auditor hidden somewhere above him beneath the surface of the slope (kax
OyJITO CIIyIlIATEeNto, MPSITaBIIEMYCS Te-TO BBIIIE €0 MO/ MOBEPXHOCTHIO CKIIOHA;
to hide — npamamwcs). "Ah, ha! Mr. Pocket! I'm a-comin’, I'm a-comin’ (s uny, s
uiy), an' I'm shorely gwine to get yer (u st HaBepHsika Te0st 1ocTany; uckasc.: and
I’'m surely going to get you)! You heah me, Mr. Pocket (Tb1 cribimuiins MeHs,
muctep Kapman)? I'm gwine to get yer as shore as punkins ain't cauliflowers (s
AOCTaHy Te0S TaK Ke BCPHO, KaK 1 TO, YTO ThIKBAd HC IIBCTHAs KaHYCTa; uckasic..

I’'m going to get you as sure as pumpkins aren’t cauliflowers)!"
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straighten [streitn], auditor [“o:dita], pumpkin [ pampkin], cauliflower
["koliflaus]

"It's just booful, the way it peters out," he exulted when a shovelful of dirt

contained no more than a single speck of gold.

And when no specks at all were found in several pans, he straightened up and

favored the hillside with a confident glance.

"Ah, ha! Mr. Pocket!" he cried out, as though to an auditor hidden somewhere
above him beneath the surface of the slope. "Ah, ha! Mr. Pocket! I'm a-comin’, I'm
a-comin’, an' I'm shorely gwine to get yer! You heah me, Mr. Pocket? I'm gwine to

get yer as shore as punkins ain't cauliflowers!"

He turned and flung a measuring glance at the sun poised above him in the azure of
the cloudless sky (on moBepHyJicst 1 OPOCHI OLEHUBAIOLINI B3I Ha COJIHIIE,
BUCSIIICE HAJl HUM B J1a3ypu Oe300maunoro Heba, to fling — xuoams; to poise —
voeparcusamvlcsl 6 pasnosecuu; sucems 6 6030yxe, napums). Then he went down
the canyon (3arem on criyctuicst Buu3 1o kaubony), following the line of shovel-
holes he had made in filling the pans (ciemyst muaun sim ot stonatel, /koTopbie/ OH
npojiesal, HamnoJHss 10Tok). He crossed the stream below the pool (ox
nepeOpasics yepes pyueit Hike 3aBou) and disappeared through the green screen
(u ncues 3a 3eseHol 3aBecoit). There was little opportunity for the spirit of the
place to return with its quietude and repose (Obl1a MasieHbKast BO3MOKHOCTD = He
npedocmaeuﬂocz; 603MOINCHOCMU NYXY 9TOI'0O MECTAa BCPHYTHCA CO CBOEU TUILIMHOU
u iokoem), for the man's voice (n6o romoc genoseka), raised in ragtime song
(momHsBIIMIACS B Becenol niecHe; ragtime — peemaiim Icunxkonuposanmwiii

manyesanvrwiil pumml), still dominated the canyon with possession (sce erie

Mynomusizvikosou npoexm Unvu @panka wWww.franklang.ru 31




BJIACTHO 1 OJCP’KMMO Pa3HOCHIICS HaJl KAHbOHOM: «BO3BBIIIAJICS HAJlT KAHBOHOM C
0JIEPKMMOCTBIO»; POSSESSION — sradenue, obradanue; odeprcumocms; to
dominate — cocnoocmeosams, 61acmeosams; 60368blUIAMBCS, 20CNOOCMBOBAMb

Hao uem-1ubo).

measure [ 'me32], disappear [disa’pi1a], opportunity [opa’ tju:niti]

He turned and flung a measuring glance at the sun poised above him in the azure of
the cloudless sky. Then he went down the canyon, following the line of shovel-
holes he had made in filling the pans. He crossed the stream below the pool and
disappeared through the green screen. There was little opportunity for the spirit of
the place to return with its quietude and repose, for the man's voice, raised in

ragtime song, still dominated the canyon with possession.

After a time (uepes nHexotopoe Bpewmsi), wWith a greater clashing of steel-shod feet on
rock (rpomko cTyda MogOUTHIMH CTaIbIO OaliMakaMu 1o kamHsM), he returned (ou
BepHyJics). The green screen was tremendously agitated (3esenas 3aBeca Obliia
Yype3BbIYaHO KoyieOeMa = CHIbHO KojieOasach; to agitate — sonnosams;
mpsicmu). 1t surged back and forth in the throes of a struggle (ona xosbixanach
B3aJ1 ¥ BIiepe/l B ipuctyrie 6ops0bl; throes — npucmyn; myxu). There was a loud
grating and clanging of metal (6b111 /cribIniHBl TPOMKHIA CKPEXET U JISI3T METaa;
to grate — ckpunems, ckpescemams; t0 clang — nszeams, 36enems). The man's
voice leaped to a higher pitch (rosioc denoBeka MoBBICHIICS /10 HAUBBICIIIETO
yposHsi; t0 leap — noockaxusame, pesrko mensmocs) and was sharp with
imperativeness (1 ObUT TOBETUTEIBHO PE3KUM: «OBLT OCTPHIM/PE3KUM OT

nosenmTenbHOCTHY ). A large body plunged and panted (kakoe-To orpoMHoOe T€J10
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poOupasIock U xparmeio; to pant — msoiceno oviuams, neixmems). There was a
snapping and ripping and rending (6su1 /cbimen/ Tpeck u xpycrt; to snap —
mpewams; t0 rip — paspwvieams; t0 rend — pazoupamv; Opobumes, packanivieams),
and amid a shower of falling leaves (u cpenn noroka naaromux JTucTheB) a horse
burst through the screen (iomans npoduiacs/mpopsaiack yepes 3asecy). On its
back was a pack (ua ee crimne 6w11 THOK), and from this trailed broken vines and
torn creepers (1 U3 HEro CBEIIMBAIUCH OOPBIBKH JI03bI M OTOPBAHHBIC MOI3YUHE
pactenus; to tear — psams). The animal gazed with astonished eyes at the scene
(>KMBOTHOE OCMOTPEJIO YAMBIEHHBIMY IJ1a3aMu Bu/meiizax) into which it had
been precipitated (B koTopoM OHO 0Ka3aJI0Ch: «B KOTOPBIil OHA ObIJIa BBEPTHYTAY;
to precipitate — ssepeams), then dropped its head to the grass and began
contentedly to graze (3aTem omycTHIIO TOJIOBY B TPaBY M Ha4Yayo JOBOJBHO eCTh; {0
graze — nacmucws). A second horse scrambled into view (aHapysxy: «Ha BUI»
NPOTHCHYJIACh BTOpas JIoIIas; 10 scramble — npodupamucs, npomuckusamscsi;
npobupamuscsi ¢ mpyoom, kapabxkamucsi), Slipping once on the mossy rocks
(rmocKkoIb3HYBIIKCH Pa30K Ha 00OMIIEnsIX KaMHsAx) and regaining equilibrium
when its hoofs sank into the yielding surface of the meadow (1 BoccranoBus
paBHOBECHE, KOT/Ia €€ KOMbITa YTOHYJIM B MATKOW MOBEpXHOCTH Jyra; yielding —
msekutl, nooamauswiil; t0 yield — nooasamucs, noooasamocsi; npysrcunums,
pacmseusamocst). 1t was riderless (ona Owu1a 0e3 Bcagnuka), though on its back
was a high-horned Mexican saddle (xots Ha ee crimHe ObLIIO MEKCHKAHCKOE CEII0
C BBICOKOM JIyKoii; horn — poe; nepeonsia nyrka ceona), scarred and discolored by
long usage (ucapanaHHoe W BBILBETIIEE OT JOJITOT0 YIOTpeOieHus; scar —

pyoey, wpam; yapanuua).

tremendously [tri”mendasli], precipitate [pr1 sipitit], equilibrium

[1:kwi libriom]
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After a time, with a greater clashing of steel-shod feet on rock, he returned. The
green screen was tremendously agitated. It surged back and forth in the throes of a
struggle. There was a loud grating and clanging of metal. The man's voice leaped
to a higher pitch and was sharp with imperativeness. A large body plunged and
panted. There was a snapping and ripping and rending, and amid a shower of
falling leaves a horse burst through the screen. On its back was a pack, and from
this trailed broken vines and torn creepers. The animal gazed with astonished eyes
at the scene into which it had been precipitated, then dropped its head to the grass
and began contentedly to graze. A second horse scrambled into view, slipping once
on the mossy rocks and regaining equilibrium when its hoofs sank into the yielding
surface of the meadow. It was riderless, though on its back was a high-horned

Mexican saddle, scarred and discolored by long usage.

The man brought up the rear (ueosek 3ameikan mmectsue). He threw off pack and
saddle (on cOpocuit BeIoK 1 ceiio), With an eye to camp location (it Toro, 9To0BI
OIIPEICITUTh MECTO MpuBaja; With an eye to — ¢ yenwio; s moeo, umoodwr), and
gave the animals their freedom to graze (1 man »KUBOTHBIM CBOOOIHO MACTHUCH;
freedom — ceo600a). He unpacked his food and got out frying-pan and coffee-pot
(o pacnaxoBai ey U J0cTan ckoBopoaky u kodeiinuk). He gathered an armful of
dry wood (on HaOpast oxarnky XBopocTa: «Cyxoit apeBecrHb»), and with a few
stones made a place for his fire (u u3 HeckoIbKUX KAMHEH COOPYIHIT MECTO TSI

KOCTpa).

"My (yx Te1)!" he said, "but I've got an appetite (ay u anmeruT xe y mens). | could
scoff iron-filings an' horseshoe nails (s Mmor GbI COKpaTh JKeJIe3HBIC OMUIKH 1
rBO3/M OT 1o1koBkI) an' thank you kindly, ma'am, for a second helpin’ (1 criacu6o

CepIeYHOE, MAM, 3a JI00aBKY = M OT JI00aBKHU ObI He oTKazaics; helping —

nopyusi)."
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location [lou’keif(o)n], gathered ['gaedad], horseshoe ["ho:sfu:]

The man brought up the rear. He threw off pack and saddle, with an eye to camp
location, and gave the animals their freedom to graze. He unpacked his food and
got out frying-pan and coffee-pot. He gathered an armful of dry wood, and with a

few stones made a place for his fire.

"My!" he said, "but I've got an appetite. | could scoff iron-filings an' horseshoe

nails an' thank you kindly, ma‘'am, for a second helpin'.

He straightened up (ou Bempsmuics), and, while he reached for matches in the
pocket of his overalls (1, moka on go6upascs 10 cnuyek B KapMaHe mraHos), his
eyes travelled across the pool to the side-hill (ero B3ris nepemectuincs depes
3aBOJIb = Oosury Ha ckioH xoima). His fingers had clutched the match-box (ero
NaJTBIBI YXBATHUIIN CIIMYEYHBIN KOpoOoK), but they relaxed their hold and the hand
came out empty (HO OHU pa3KaaUCh M pPyKa «BBIIILIA» MyCTOH; fo relax one’s hold
— omnycmums.: «ociabums ceotl 3axcumy). The man wavered perceptibly
(destoBeK 3aMeTHO BOJIHOBAJICS; t0 wWaver — xonebamsbcs, Obims 8
nepewmmensrocmu). He looked at his preparations for cooking and he looked at

the hill (or mocMoTpen Ha MPUTOTOBIICHUS K €71€ U TIOCMOTPEJ Ha CKIIOH).

"Guess I'll take another whack at her (rmorpo6yro-ka s emie pas; whack — cunsnuri
yoap; 36yunblil yoap; 36yk om yoapa, ucneimanue, npooa: to have a whack at
smth. — nonpobosamu, noneimamscs coerams yumo-1u6o; t0 guess — norazameo,
cuumamy)," he concluded, starting to cross the stream (permn ox, HauaB
nepexouTh pydeit; to conclude — zasepuume, 3axonuums,; coeramo 661600,

noosecmu umoe, npuHAnsb pemeHue).
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"They ain't no sense in it, I know (B sTom HuUKakoro cMbICIIa HET, 5 3HAK)," he
mumbled apologetically (mpoGopmoran oH, onpassiBasicek; apologetically —
NPUHOCS U3BUHEHSL, U3BUHSIOWUMCS. MOHOM;, CKOHYacenno). "But keepin' grub
back an hour ain't goin' to hurt none, | reckon (Ho oT0XUTE €1y HA Yac Bpea He

COCTaBHT: «KHUKOMY HE TIOBPEIIUTY, S MoJaraw)."

waver ["weiva], perceptibly [pa’septabli], apologetically [, pola’d3etikali]

He straightened up, and, while he reached for matches in the pocket of his overalls,
his eyes travelled across the pool to the side-hill. His fingers had clutched the
match-box, but they relaxed their hold and the hand came out empty. The man
wavered perceptibly. He looked at his preparations for cooking and he looked at
the hill.

"Guess I'll take another whack at her," he concluded, starting to cross the stream.

"They ain't no sense in it, I know," he mumbled apologetically. "But keepin' grub

back an hour ain't goin' to hurt none, I reckon."

A few feet back from his first line of test-pans he started a second line (ua
HECKOJIbKO (DyTOB Ha3aj OT €ro MepBoro psijaa npod OH Havaja BTOpoit psaa). The
sun dropped down the western sky (cosniie nagano = onyckarocs 1o 3anaaHOMy
Hebockiony), the shadows lengthened (tenu yumuasiiucs), but the man worked on
(Ho wesoBek mpooipKan padorats). He began a third line of test-pans (o nHauan
Tpetuit psj npod). He was cross-cutting the hillside (on mpomosmkan npoaBuraThest
IIOTIEPEK CKIIOHA; CroSs-cut — nonepeunwiir), line by line, as he ascended (psix 3a

psiioM, oiHUMasICh BBepX; to ascend — socxooums). The centre of each line
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produced the richest pans (cepeauna kaxaoro psja aaBajia HarbOosee OoraTbie
poOsI), While the ends came where no colors showed in the pan (torma kak 1o
Kpasim TipoObI He naBaiu 30i01a). And as he ascended the hillside the lines grew
perceptibly shorter (1 mo Mepe TOro Kak OH IOJHUMAJICS TT0 CKIIOHY, PSIIBI
CTaHOBUJIMCH 3aMeTHO Kopoue). The regularity with which their length diminished
(3aKOHOMEPHOCTh, C KOTOPOH MX JUIMHA YyMeHbInanack) served to indicate that
somewhere up the slope the last line would be so short as to have scarcely length at
all (cmy>xuna mokasateniem, 4TO TJE-TO BBIIIE IO CKJIOHY MOCCIHUMN psij OyaeT
TaKUM KOPOTKHM, 9TO €JIBa JIU BooOIIIe «OyIeT uMeTh JUTHHY» ), and that beyond
could come only a point (i /psin/ Brasieke MOT PEeBPAaTUTHCS TOJIBKO B TOUKY). The
design was growing into an inverted "V" (pucyHoK npeBpariajics B epeBePHYTYIO
oykBy “V”’). The converging sides of this "V" (cxosmmecs: ctopossl 3Toi “V™)
marked the boundaries of the gold-bearing dirt (o603Hauany rpaHuLkl
30JIOTOHOCHOTO Tiecka; dirt — epsi3b, 3emus; necok, uz KOMopo2o HAMbLEAm
3010mo; 10 bear — necmu). The apex of the "V" was evidently the man's goal
(BepmmHa niepeBepHyTOTO “V”’ OBLJIa, O-BUAUMOMY, IIEJIBIO YeJI0BEKa; apex —
sepuiuna; svicuias mouka). Often he ran his eye along the converging sides and on
up the hill (muoro pa3 mpoGeras oH ri1a3aMu BAOJb CXOASIIUXCS CTOPOH M BBEPX
110 ckJI0HY), trying to divine the apex (mbitasich onpeaenuTh BBICIIYIO TOUKY ), the
point where the gold-bearing dirt must cease (Touky, r/ie 30JIOTOHOCHBIH TIECOK
noJokeH 3akoHunThes ). Here resided "Mr. Pocket” (3neck Haxoauicst «Muctep
Kapwmany») — for so the man familiarly addressed the imaginary point above him
on the slope, crying out (koTopomy 4enoBek (haMUIbSIPHO aIPeCcOBa

BOOOpakaeMyr0 TOUKY HaJl HUM Ha CKJIOHE, BRIKPUKHUBAS ):

lengthen ["len®(a)n], converging [kan’va:d3in], boundary ["baund(a)ri]
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A few feet back from his first line of test-pans he started a second line. The sun
dropped down the western sky, the shadows lengthened, but the man worked on.
He began a third line of test-pans. He was cross-cutting the hillside, line by line, as
he ascended. The centre of each line produced the richest pans, while the ends
came where no colors showed in the pan. And as he ascended the hillside the lines
grew perceptibly shorter. The regularity with which their length diminished served
to indicate that somewhere up the slope the last line would be so short as to have
scarcely length at all, and that beyond could come only a point. The design was
growing into an inverted "V." The converging sides of this "V" marked the
boundaries of the gold-bearing dirt. The apex of the "V" was evidently the man's
goal. Often he ran his eye along the converging sides and on up the hill, trying to
divine the apex, the point where the gold-bearing dirt must cease. Here resided
"Mr. Pocket" — for so the man familiarly addressed the imaginary point above

him on the slope, crying out:

"Come down out o' that, Mr. Pocket (crryckaiiteck ortyna, muctep Kapman)! Be
right smart an' agreeable, an' come down (OybTe cTOJIB pa3yMHBI M MUJIBI U

criyckaiirecn)!"

"All right (xoporo)," he would add later (no6aswn o mo3aree), in a voice
resigned to determination (rosiocom, moJHBIM PEITMMOCTH
«cpasimmMces/yerymupinuM pemmmoctry). "All right, Mr. Pocket (xopoimo, mucrep
Kapwman). It's plain to me | got to come right up an' snatch you out bald-headed
(MHE sICHO, YTO PHUICTCS MHE MOJHATHCS U CXBAaTHTh Bac He pa3aymbiBas; bald-
headed — nbicwiil, niewusnlii; 6w, HENPUKPLIMBLIL, HANPOLOM, O€3PACCYOHO, He
pazoymwieass). An' I'll do it (u s caenaro »1o)! I'll do it (s cenaro ato)!™ he would

threaten still later (on yrposxan eie u nosunee).

Each pan he carried down to the water to wash (ka>xpIii T0TOK OH HOCHII BHU3 K

BOJIe, uTOOBI IPOMBITH), and as he went higher up the hill the pans grew richer (u
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YeM BBIIIE 110 CKIIOHY, /TeM/ JIOTKU CTaHOBHJIMCH Ooraue = ¢ OOJIbIINM
cozeprkaHrem 30510Toro necka), until he began to save the gold in an empty
baking-powder can (moka ox He Ha4yal COOUPATH 30JI0TO B ITYCTYIO KECTIHKY H3-
10T TIEKaPHOTO MTOPOIIKa; Can — Memaniuyeckuil Konmetnep uiu swux; baking-
powder — nekapuwiii nopowok [z3amensowuti opoxcxcul) which he carried
carelessly in his hip-pocket (koTopyro on HeOpexHO Hec B 3aHeM Kapmane; hip —
beopo). So engrossed was he in his toil that he did not notice the long twilight of
oncoming night (tak morsomieH oH ObLI CBOEH pabOTOM, YTO HE 3aMETHJI IOJITHX
cyMmepek Hajasuraromieics Houn; to be engrossed in smth. — ¢ eonosoti yiimu 6o
umo-1u60). It was not until he tried vainly to see the gold colors in the bottom of
the pan (He paHbIiie, Y4eM OH TIIETHO IBITAICS YBUAETH 30JI0TOH IIBET HA JTHE
notka) that he realized the passage of time (oco3nan on nporesiiee Bpems). He
straightened up abruptly (on pesko Beimpsimuiics). An expression of whimsical
wonderment and awe overspread his face as he drawled (Bbipaskenue IpuTBOPHOTO
YIUBJICHUS U yKaca H300pa3uInCh Ha €ro JHIle, Koraa oH npotsany.; to drawl —
pacmsueams cloéd, 2080pums ¢ NOOYepKHymou meoaumenvrocmoio; Whimsical
— npuYyORUBHLLL, IKCYeHmpuunslll [0 nosedeHuu yenoseka, e2o NOCMynKkax u m.

n.l; kanpusnerit; Whim — npuxomow, kanpus; npuuyoa).

"Gosh darn my buttons (uept MeHst moOepu: «IPHUIIEH/TIPOKIISIHA MOU TTYTOBHUIIBD»;
gosh — boorce!, uepm sozomu! by gosh! — uepm sozvmu! /evipascenue uzymnenus,
0ocaovl, padocmu u m. n./; to darn — 1. wmonams; 2. s6ghemuszm emecmo to damn
— NPOKIUHAMb, 30ech uzpa cios, pabomarom oba suavernus)V if 1 didn't plumb

forget dinner (eciu st coBepieHHO He 3a0bLT Mpo YxkuH; plumb — xycox ceunya na

Jlecke, omeec, 8epmuKaibHO, OMEECHO, NPAMO, COBEPULEHHO, Hayucmo)!"

twilight [ twailart], whimsical ["wimzik(a)1], drawl [dro:1]
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"Come down out o' that, Mr. Pocket! Be right smart an' agreeable, an' come

down!"

"All right," he would add later, in a voice resigned to determination. "All right, Mr.
Pocket. It's plain to me | got to come right up an' snatch you out bald-headed. An'

I'll do it! I'll do it!" he would threaten still later.

Each pan he carried down to the water to wash, and as he went higher up the hill
the pans grew richer, until he began to save the gold in an empty baking-powder
can which he carried carelessly in his hip-pocket. So engrossed was he in his toil
that he did not notice the long twilight of oncoming night. It was not until he tried
vainly to see the gold colors in the bottom of the pan that he realized the passage of
time. He straightened up abruptly. An expression of whimsical wonderment and

awe overspread his face as he drawled:

"Gosh darn my buttons! if I didn't plumb forget dinner!"

He stumbled across the stream in the darkness and lighted his long-delayed fire (ou
CIOTHIKAJICS /Ha yTH/ K py4YbIO0 B TEMHOTE U pa3Ker CBOM 3aIo3/1aibli koctep; to
delay — omxnaowisams). Flapjacks and bacon and warmed-over beans constituted
his supper (ienemiku, 0eKOH H Mo0TrpeThie 000BI COCTABHIIN €ro y)KuH). Then he
smoked a pipe by the smouldering coals (3atem on 3akypuit TpyOKy OT TICHOIIHX
yrieit; to smoulder — meonenno copems, mnems), listening to the night noises and
watching the moonlight stream through the canyon (ripucnymmBasch kK HOYHBIM
IIOpOXaM M IJISA/IS Ha TIOTOK JIYHHOTO cBeTa /cTpyuBimiics/ yepe3 kaHboH). After
that he unrolled his bed (rmocie sToro on packaran nmocrens), took off his heavy
shoes (cusit cBom Tspkenbie botunkn), and pulled the blankets up to his chin (u
HATSHYJ ojesu1a 10 camoro moabopoaka). His face showed white in the moonlight
(ero nurro kazanock OensiM B yHHOM cBete), like the face of a corpse (kak nuito

TIOKOIMHMKA; COrpse — mpyn). But it was a corpse that knew its resurrection (1o 3to
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OBLT MMOKOWHKK, KOTOPBIN 3HAIT 0 cBoeM Bockpecennn), for the man rose suddenly
on one elbow and gazed across at his hillside (Tax kak genoBek BHe3aIHO

TIPUITOTHSIICS HA JIOKTE ¥ OKHHYJI B3TJISJIOM CBOM XOJIM 110 Ty CTOPOHY /pyubsi/).

"Good night, Mr. Pocket (106poii Houn, muctep Kapman),” he called sleepily

(xpuknyT oH conno). "Good night."

constitute ["konstrtju:t], smoulder ["smaulda], resurrection [reza rek[(2)n]

He stumbled across the stream in the darkness and lighted his long-delayed fire.
Flapjacks and bacon and warmed-over beans constituted his supper. Then he
smoked a pipe by the smouldering coals, listening to the night noises and watching
the moonlight stream through the canyon. After that he unrolled his bed, took off
his heavy shoes, and pulled the blankets up to his chin. His face showed white in
the moonlight, like the face of a corpse. But it was a corpse that knew its
resurrection, for the man rose suddenly on one elbow and gazed across at his
hillside.

"Good night, Mr. Pocket," he called sleepily. "Good night."

He slept through the early gray of morning until the direct rays of the sun smote his
closed eyelids (o npocman panauii CyMpak yTpa, MoKa IpsMbIC JTy4YH COJTHIIA HE
yIapUIM eMy B 3aKpbIThie Beku; t0 smite — yoapsms), when he awoke with a start
and looked about him (korza oH, B3ApOrHyB, IPOCHYJICS U OCMOTPEIICS BOKPYT)
until he had established the continuity of his existence (roka ox He ycTaHOBHII

HEIPEPBIBHOCTHL cBoero cymectsoBanus) and identified his present self with the
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days previously lived (u He oToxkaecTBIII ce0sl HACTOSIIETO C IHIMH,

HEPEIKUTBIMU JI0 ITOrO; Previous — npedwecmayowuil, npeobloyuyull).

To dress, he had merely to buckle on his shoes (/1 Toro uTo6s1/ 0f1eTHCS, EMy
TOJIKO HY>KHO OBLIIO 3aCTerHyTh O0THHKH; {0 buckle — sacmeeusamo npsicky).
He glanced at his fireplace and at his hillside (on mocmotpern Ha cBoit KocTep u
xoim), wavered (3axoseoancs), but fought down the temptation and started the fire
(2o MOGOpOI UCKyIIeHUE U pasxker koctep; to fight down — nobeoums,

nooasums).

"Keep yer shirt on, Bill; keep yer shirt on (criokoiino, bui, criokoitno; to keep
one’s shirt on — ycnoxoumcs, He mepsms mepnenusl: «OCMaesisms Ha cede
pyoawxy»)," he admonished himself (yrosapusan on camoro ce6s; to admonish —
npedocmepe2amn, CO8emMosantv, yoexcoams, yeeujeeams, yeosapusamo). "What's
the good of rushin' (uro xoporiero B crerike; to rush — épocamscs, muamocs)?
No use in gettin' all het up an' sweaty (HeT cMbIciIa BOJIHOBAThCS M ITOTETH; het up
— 6360JIHOBAHHDLIL, HepeHuualowull;, SWeat — nom; sweaty — nommuwiir). Mr.
Pocket'll wait for you (muctep Kapman monosx et tebs). He ain't a-runnin' away
before you can get yer breakfast (on Hukya He yOKUT, MMOKA ThI 3aBTPAKACIIID).
Now, what you want, Bill, is something fresh in yer bill o' fare (ceiiuac to, uto
TeOe HYXKHO, 3TO YTO-HHOY b HOBEHbKOE B TBoeM MeHto; bill of fare — menro:
«CUCOK checmublx npunacosy). SO it's up to you to go an' get it (tax uto ot TeOs

3aBHUCHUT MOJIYYUTH 3T0)."

establish [1s” taeblif], previously [ pri:vjasli], admonish [od moni/]

He slept through the early gray of morning until the direct rays of the sun smote his

closed eyelids, when he awoke with a start and looked about him until he had
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established the continuity of his existence and identified his present self with the

days previously lived.

To dress, he had merely to buckle on his shoes. He glanced at his fireplace and at

his hillside, wavered, but fought down the temptation and started the fire.

"Keep yer shirt on, Bill; keep yer shirt on," he admonished himself. "What's the

good of rushin'? No use in gettin' all het up an' sweaty. Mr. Pocket'll wait for you.

He ain't a-runnin' away before you can get yer breakfast. Now, what you want,

Bill, is something fresh in yer bill o' fare. So it's up to you to go an' get it."

30ecby monvko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.
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COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHeIUUCKUIL 3bIK), 8 noopasoeie
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